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= Revideret tekst 

  

1. Efter afslutningen af første runde drøftelser af forslaget i januar 2016 forelagde 

formandskabet en revideret tekst til forslaget for Gruppen vedrørende Generelle Anliggender, 

herunder Evaluering (GENVAL), hvori der er taget mest muligt hensyn til de forskellige 

betænkeligheder, som delegationerne havde givet udtryk for. 

2. GENVAL drøftede den reviderede tekst på mødet den 8. februar 2016. I lyset af indlæggene 

på mødet og de bemærkninger, som delegationerne havde fremsat skriftligt senest den 12. 

februar 2016, ændrede formandskabet teksten yderligere, jf. bilaget. 

3. Formandskabet havde desuden med henblik på at søge politiske retningslinjer om visse 

aspekter af forslaget opfordret ministrene til at drøfte fem centrale spørgsmål på Rådets 

samling den 10. marts 2016. 
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4. Efter terrorangrebene den 22. marts 2016 i Bruxelles gav justits- og indenrigsministrene på 

samlingen den 24. marts 2016 udtryk for nødvendigheden af resolut at fortsætte en hurtig 

færdiggørelse af lovgivningen om kontrol med erhvervelse og besiddelse af skydevåben. 

GENVAL drøftede igen forslaget den 11. april 2016. 

5. Den 25. april 2016 drøftede GENVAL hovedsagelig de tekniske specifikationer, der giver 

mulighed for at forbyde visse skydevåben (bilag I, kategori A), og mulige undtagelser fra 

dette forbud. For at udstikke yderligere retningslinjer til forslaget havde Coreper en 

orienterende debat om disse centrale spørgsmål på mødet den 11. maj 2016. På baggrund 

heraf forelagde formandskabet en tekst, som RIA-råderne drøftede den 13. maj 2016. I lyset 

af disse drøftelser forelagde formandskabet den 19. maj 2016 et revideret forslag for 

GENVAL. 

6. Den foreliggende fjerde reviderede udgave af udkastet til direktiv, jf. bilaget, tager hensyn til 

drøftelserne i GENVAL den 19. maj 2016. Ændringer er understreget i forhold til 

Kommissionens oprindelige forslag; ændringer i forhold til den tidligere udgave af den 

reviderede tekst, som GENVAL drøftede den 19. maj 2016, er angivet med fed skrift og 

understregning. 

7. Medlemsstaterne opfordres til at tage stilling til den foreliggende udgave af teksten med 

henblik på RIA-rådernes møde den 25. maj 2016. For at nå frem til en generel indstilling 

inden udgangen af juni opfordrer formandskabet medlemsstaterne til at forhandle konstruktivt 

ved at tilslutte sig tekstforslagene i bilaget eller selv at foreslå ændringer. 
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BILAG 

Forslag1 2 til 

EUROPA-PARLAMENTETS OG RÅDETS DIREKTIV 

om ændring af Rådets direktiv 91/477/EØF om erhvervelse og besiddelse af våben3 

EUROPA-PARLAMENTET OG RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, særlig artikel 1144, 

under henvisning til forslag fra Europa-Kommissionen, 

efter fremsendelse af udkast til lovgivningsmæssig retsakt til de nationale parlamenter, 

under henvisning til udtalelse fra Det Europæiske Økonomiske og Sociale Udvalg, 

efter den almindelige lovgivningsprocedure, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1) Rådets direktiv 91/477/EØF5 fastlagde en ledsageforanstaltning for det indre marked. Det 
skabte ligevægt mellem dels forpligtelsen til at sikre en vis fri bevægelighed for visse 
skydevåben og væsentlige dele heraf inden for Unionen og dels nødvendigheden af at 
regulere den frihed ved hjælp af visse sikkerhedsgarantier, som er egnede til den 
pågældende type produkter. 

(2) Som reaktion på de seneste terrorhandlinger, som påviste mangler med hensyn til 
gennemførelsen af direktiv 91/477/EØF, navnlig med hensyn til inaktivering af våben, 
mulighed for ombygning og mærkningsregler, blev den europæiske dagsorden om sikkerhed 
vedtaget i april 2015, og i erklæringen fra Rådet (indre anliggender) af 29. august 2015 
opfordres der til, at der foretages en revision af nævnte direktiv og fastlægges en fælles 
tilgang til inaktivering af skydevåben for at forhindre kriminelles reaktivering og brug heraf. 

                                                 
1 With participation of the associated countries. 
2 Text with EEA relevance. 
3 General scrutiny reservation: BG, CZ, DK, DE, LU, RO SI, FI, UK, CH. 
4 AT: check whether legal basis covers sufficiently internal security concerns. 
5 Rådets direktiv 91/477/EØF af 18. juni 1991 om erhvervelse og besiddelse af våben (EFT L 256 af 13.9.1991, 

s. 51). 
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(4) (…)6 

(5) Da samlere er blevet udpeget som en mulig kilde til ulovlig handel med skydevåben, bør de 
være omfattet af dette direktiv. 

(6) Da våbenmæglere leverer tjenesteydelser, der svarer til våbenhandlernes tjenesteydelser, bør 
de også være omfattet af dette direktiv. 

(7) Under hensyntagen til den store risiko for reaktivering af ukorrekt inaktiverede våben og 
med henblik på at øge sikkerheden i hele Unionen bør inaktiverede skydevåben være 
omfattet af dette direktiv. 

(7a) Endvidere bør der for de farligste skydevåben indføres strengere regler for at sikre, at det 
med ganske få undtagelser ikke er tilladt at eje eller handle med sådanne skydevåben. (…) 
Hvis disse regler ikke overholdes, bør medlemsstaterne træffe passende foranstaltninger, 
herunder beslaglæggelse af sådanne skydevåben. 

(7b) Medlemsstaterne bør imidlertid have mulighed for at tillade erhvervelse og besiddelse af 
forbudte skydevåben, når det er nødvendigt til uddannelsesmæssige, kulturelle, 
forskningsmæssige eller historiske formål. Medlemsstaterne bør også have mulighed for at 
tillade enkeltpersoner at erhverve og besidde skydevåben og væsentlige dele heraf, der ellers 
er forbudt, med henblik på nationalt forsvar, f.eks. i forbindelse med frivillig militær 
uddannelse i henhold til national lovgivning. 

(7c) Dette direktiv bør ikke hindre fabrikanter, handlere og mæglere i at håndtere 
skydevåben, der er forbudt i henhold til direktivet, i tilfælde, hvor personer undtagelsesvis 
har tilladelse til at erhverve sådanne skydevåben, eller hvor de håndterer de 
pågældende skydevåben med henblik på inaktivering. Direktivet bør heller ikke hindre 
fabrikanter, handlere og mæglere i at håndtere sådanne skydevåben i tilfælde, der er 
ikke er omfattet af direktivet, f.eks. skydevåben, der skal eksportes ud af Den 
Europæiske Union, eller våben, som de væbnede styrker eller politiet skal erhverve. 

(8) For at sikre sporbarhed af (…) alle skydevåben og væsentlige dele heraf, der er omfattet af 
dette direktiv, bør de registreres i nationale registre. 

(9) Nogle halvautomatiske skydevåben kan nemt ombygges til fuldautomatiske skydevåben og 
udgør dermed en trussel mod sikkerheden. Selv uden en sådan ombygning (…) kan visse 
halvautomatiske skydevåben være meget farlige, når deres kapacitet med hensyn til antal 
patroner er høj. Derfor bør halvautomatiske skydevåben med fast ladeskinne, der giver 
mulighed for at affyre et stort antal patroner, og halvautomatiske skydevåben uden 
indbygget ladeskinne med et stort antal patroner være forbudt til civil brug. Sådanne 
ladeskinner, f.eks. faste eller aftagelige magasiner, og ammunitionsbælter bør også være 
forbudt. Når enkeltpersoner konstateres at være i besiddelse af sådanne ladeskinner, 
bør disse og eventuelle halvautomatiske skydevåben med centralantændelse, som 
ladeskinnerne kan påmonteres, beslaglægges, også selv om der var givet tilladelse til 
besiddelse af disse skydevåben. De pågældende personer bør tillige fratages deres 
tilladelse. 

                                                 
6 Deleted as this is now implicitly covered by recital 7a. 
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(10) For at undgå, at mærkning let slettes, og at præcisere, hvilke komponenter der bør bære 
mærkning, bør der indføres fælles EU-regler for mærkning. 

(11) Skydevåben kan anvendes i langt over 20 år. For at sikre sporbarhed heraf bør der opbevares 
fortegnelser over skydevåben og over væsentlige dele heraf i [20] år efter destruktion 
foretaget af de kompetente myndigheder7. Adgang til alle dermed forbundne 
personoplysninger må kun tillades på strenge betingelser, når det er nødvendigt for at 
foretage strafferetlig efterforskning eller retsforfølgning. 

(12) Salgsordninger for skydevåben og deres væsentlige dele ved hjælp af 
fjernkommunikationsteknik kan udgøre en alvorlig trussel mod sikkerheden, da de er 
vanskeligere at kontrollere end konventionelle salgsmetoder, især hvad angår onlinekontrol 
af tilladelsers autenticitet. Det er derfor hensigtsmæssigt at styrke de specifikke 
bestemmelser om salg (…) ved hjælp af fjernkommunikationsteknik, navnlig internettet 
(…). 

(13) Desuden er risikoen for, at teater- og filmvåben samt specialeffektvåben og andre former for 
gasvåben ombygges til rigtige skydevåben, stor, og i forbindelse med visse nylige 
terrorhandlinger blev der anvendt sådanne ombyggede våben. Det er derfor vigtigt at løse 
problemet med, at ombyggede skydevåben anvendes i forbindelse med strafbare handlinger, 
især ved at lade dem være omfattet af dette direktivs anvendelsesområde. Der bør vedtages 
tekniske specifikationer for signalvåben og for salutvåben, teater- og filmvåben samt 
specialeffektvåben for at sikre, at de ikke kan ombygges til skydevåben. 

(13a) Genstande, der har et skydevåbens fysiske udseende ("kopier"), men som er fremstillet på en 
sådan måde, at de ikke kan ombygges til affyring af et skud eller udsendelse af en kugle 
eller et projektil ved hjælp af et brændbart drivmiddel, er ikke omfattet af dette direktiv8. 

(13b) Skydevåben og ammunition bør opbevares på en sikker måde, når der ikke umiddelbart 
føres tilsyn hermed. Hvis skydevåben og ammunition ikke opbevares i et sikringsskab, bør 
de opbevares adskilt fra hinanden. Kriterierne for (…) opbevaring bør fastlægges i nationale 
regler. 

(14) For at forbedre udvekslingen af oplysninger mellem medlemsstaterne bør Kommissionen 
vurdere, hvilke elementer der er nødvendige for et system til støtte for udveksling af de 
oplysninger, der er indeholdt i de dataregistreringssystemer, der findes i medlemsstaterne. 
Kommissionens vurdering kan om nødvendigt ledsages af et lovgivningsmæssigt forslag, 
der tager hensyn til eksisterende redskaber til udveksling af oplysninger. 

                                                 
7 AT, DE, LU, ES, IT, FR (keep data including of the export). PT, HR underlined the need to keep each entry, 

changing only the status of the firearm. FI suggests adding:, or in case of an exported firearm, 20 years after 
the export;" 

8 Suggestion to delete recital: CH 
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(15) For at sikre en passende informationsudveksling mellem medlemsstaterne om meddelte 
tilladelser og afslag bør beføjelsen til at vedtage retsakter delegeres til Kommissionen i 
overensstemmelse med artikel 290 i traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 
for så vidt angår vedtagelse af en retsakt, der giver medlemsstaterne mulighed for at etablere 
et sådant system til udveksling af oplysninger om meddelte tilladelser og afslag. Det er 
særlig vigtigt, at Kommissionen gennemfører de relevante høringer under sit forberedende 
arbejde, herunder på ekspertniveau. Kommissionen bør i forbindelse med forberedelsen og 
udarbejdelsen af delegerede retsakter sørge for samtidig, rettidig og hensigtsmæssig 
fremsendelse af relevante dokumenter til Europa-Parlamentet og Rådet. 

(16) For at sikre ensartede betingelser for gennemførelsen af dette direktiv bør Kommissionen 
tillægges gennemførelsesbeføjelser. Disse beføjelser bør udøves i overensstemmelse med 
Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 182/20119. 

(17) I dette direktiv overholdes de grundlæggende rettigheder og de principper, som bl.a. Den 
Europæiske Unions charter om grundlæggende rettigheder anerkender. 

(17a) (…) 

(18) Målene for dette direktiv kan ikke i tilstrækkelig grad opfyldes af medlemsstaterne, men kan 
på grund af handlingens omfang eller virkninger bedre nås på EU-plan; Unionen kan derfor 
vedtage foranstaltninger i overensstemmelse med nærhedsprincippet, jf. traktatens artikel 5. 
I overensstemmelse med proportionalitetsprincippet, jf. nævnte artikel, går dette direktiv 
ikke videre, end hvad der er nødvendigt for at nå disse mål. 

(19) Direktiv 91/477/EØF bør derfor ændres. 

(20) For så vidt angår Island og Norge udgør dette direktiv og Rådets direktiv 91/477/EØF en 
udvikling af de bestemmelser i Schengenreglerne, jf. aftalen indgået mellem Rådet for Den 
Europæiske Union og Republikken Island og Kongeriget Norge om disse to staters 
associering i gennemførelsen, anvendelsen og udviklingen af Schengenreglerne, der 
henhører under artikel 1 i Rådets afgørelse 1999/437/EF. 

                                                 
9 Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 182/2011 af 16. februar 2011 om de generelle regler og 

principper for, hvordan medlemsstaterne skal kontrollere Kommissionens udøvelse af 
gennemførelsesbeføjelser (EUT L 55 af 28.2.2011, s. 13). 
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(21) Der bør udarbejdes en ordning, som giver repræsentanter for Island og Norge mulighed for 
at deltage som associeret i arbejdet i de udvalg, der bistår Kommissionen under udøvelsen af 
dennes gennemførelsesbeføjelser. En sådan ordning er omhandlet i aftalen i form af 
brevveksling mellem Rådet for Den Europæiske Union og Island og Norge vedrørende 
udvalg, der bistår Europa-Kommissionen i udøvelsen af dennes gennemførelsesbeføjelser, 
der er knyttet som bilag til den i betragtning 20 nævnte aftale10. 

(22) For så vidt angår Schweiz udgør dette direktiv og Rådets direktiv 91/477/EØF en udvikling 
af de bestemmelser i Schengenreglerne, jf. aftalen mellem Den Europæiske Union, Det 
Europæiske Fællesskab og Det Schweiziske Forbund om Det Schweiziske Forbunds 
associering i gennemførelsen, anvendelsen og udviklingen af Schengenreglerne, der 
henhører under artikel 1 i afgørelse 1999/437/EF sammenholdt med artikel 3 i Rådets 
afgørelse 2008/146/EF. 

(23) Der bør udarbejdes en ordning, som giver repræsentanter for Schweiz mulighed for at 
deltage som associeret i arbejdet i de udvalg, der bistår Kommissionen under udøvelsen af 
dennes gennemførelsesbeføjelser. En sådan ordning er omhandlet i aftalen i form af 
brevveksling mellem Rådet for Den Europæiske Union og Det Schweiziske Forbund om de 
udvalg, der bistår Europa-Kommissionen under udøvelsen af dennes 
gennemførelsesbeføjelser, der er knyttet som bilag til den i betragtning 22 nævnte aftale11. 

(24) For så vidt angår Liechtenstein udgør dette direktiv og Rådets direktiv 91/477/EØF en 
udvikling af de bestemmelser i Schengenreglerne, jf. protokollen mellem Den Europæiske 
Union, Det Europæiske Fællesskab, Det Schweiziske Forbund og Fyrstendømmet 
Liechtenstein om Fyrstendømmet Liechtensteins tiltrædelse af aftalen mellem Den 
Europæiske Union, Det Europæiske Fællesskab og Det Schweiziske Forbund om Det 
Schweiziske Forbunds associering i gennemførelsen, anvendelsen og udviklingen af 
Schengenreglerne, der henhører under artikel 1 i afgørelse 1999/437/EF sammenholdt med 
artikel 3 i Rådets afgørelse 2011/350/EU — 

                                                 
10 Insert the number of the recital where the Agreement with Iceland and Norway on their association with the 

Schengen acquis is cited. 
11 Insert the number of the recital where the Agreement with Switzerland on its association with the Schengen 

acquis is cited. 
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VEDTAGET DETTE DIREKTIV: 

Artikel 1 

I direktiv 91/477/EØF foretages følgende ændringer: 

(1) I artikel 112 foretages følgende ændringer: 

(a) Stk. 1a udgår13. 

aa) Stk. 1b affattes således: 

"1b. I dette direktiv forstås ved14 "væsentlige dele" løbet, rammen, låsestolen, herunder i 
givet fald både øvre og nedre låsestol, slæden, (…) cylinderen, bundstykket eller 
slagboltblokeringen (…)15, idet de som særskilte genstande hører ind under den 
kategori, i hvilken det skydevåben, som de er eller skal være en del af, er 
klassificeret." 

b) Stk. 1e16 affattes således: 

"1e. I dette direktiv forstås ved "våbenmægler17" (…) en fysisk eller juridisk person (…) 
eller et partnerskab, der er hjemmehørende eller har hjemsted i en medlemsstat, og 
hvis tjenester18 helt eller delvis består i (...) 

 a) forhandling eller tilrettelæggelse af transaktioner med henblik på (…) køb, salg 
eller levering af skydevåben, væsentlige dele heraf eller ammunition eller 

 b) tilrettelæggelse af overførsel heraf inden for en medlemsstat, mellem to 
medlemsstater, fra en medlemsstat19 til et tredjeland eller fra et tredjeland til en 
medlemsstat20 21 (...)." 

                                                 
12 DE: definition of fireams should be clarified to the effect that the term "combustible propellant" covers 

"primers" as well; Flobert guns/ gallery guns would then be covered by Directive 
13 As only essential components are subject to obligations under this Directive, there is no need for a definition of 

'parts'. 
14 Deletion suggested by BE, CZ, DE, IT, CY, SI, UK,; closed list requested by DE, CZ, CY, UK, including 

removable magazines by BE, IT, PT, BG, ES. 
CZ, UK delegation stated the need to clarify the definitions of "essential components" and "parts". 

15 Deletion suggested by BG, EE, ES, FR, IT, LU, PL, RO, SK SI, UK, CH. 
16 Definition of "broker" should be under paragraph 2. 
17 IT, FR, PL, RO, UK requested to define the term to distinguish from "dealer", with regard to mediating 

activities of broker who ' furthermore, is not owner of firearms. FR suggested to align paragraph to Regulation 
(EC) No 428/2009 of 5 May 2009; DE, UK considered distinction between broker and dealer as artificial. 

18 AT: wording to be aligned to wording for definition of 'dealers' 
19 Suggested by DE. 
20 Suggested by DE; UK: third country aspects should be covered by Regulation 258/2012. 
21 Addition suggested by FI: "or, when the broker is established in the EU, between third countries,…" 
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(c) Følgende stykker indsættes22: 

"1f. I dette direktiv forstås ved "signalvåben"23 (…)24 anordninger med et patronkammer, 
(…)  som er beregnet til kun at affyre løse skud, lokalirriterende midler, andre aktive 
stoffer eller pyroteknisk ammunition. (…)25 

1g. I dette direktiv forstås ved "salutvåben, teater- og filmvåben samt 
specialeffektvåben" skydevåben, som er specifikt ombygget udelukkende til at affyre 
løse skud, f.eks. til brug i teaterforestillinger, ved fotografiske optagelser, ved film- 
og fjernsynsoptagelser, ved genopførelse af historiske begivenheder, parader og 
sportsbegivenheder og i forbindelse med uddannelse. (…)26 

1h. (…) 

1i. I dette direktiv forstås ved "inaktiverede skydevåben" skydevåben, der er blevet 
inaktiveret (…)27 i overensstemmelse med28 Kommissionens 
gennemførelsesforordning (EU) 2015/2403 (…)29. 

1j. I dette direktiv forstås ved "museum" en permanent institution, som tjener samfundet 
og dets udvikling, som er åben for offentligheden, og som erhverver, bevarer, forsker 
i og udstiller skydevåben, væsentlige dele heraf og ammunition med henblik på 
undervisning, undersøgelser og underholdning30. 

1k. I dette direktiv forstås ved "samler" en fysisk eller juridisk person, som beskæftiger 
sig med indsamling og bevaring af skydevåben og tilknyttede genstande31, og som er 
anerkendt som sådan af en medlemsstat." 

                                                 
22 IE: add definition of gas weapons. 
23 Distinctive definitions requested by CY, SK. 
24 Deletion suggested by FR. 
25 Deletion suggested by BG, AT, IT, ES, PT, CH, EE 
26 Deletion suggested by BG, AT, IT, ES, PT, CH, EE 
27 Deletion suggested by DE. 
28 Suggested by DE, CZ. 
29 Commission Implementing Decision (EU) 2015/2403 of 15 December 2015 establishing common guidelines 

on deactivation standards and techniques for ensuring that deactivated firearms are rendered irreversibly 
inoperable, OJ, L 333/62, 19.12.2015. 

30 Deletion suggested: DK, DE, UK, ES, FI, CH 
31 Deletion of "and associated artefacts " suggested by CZ 
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cc) Stk. 2b affattes således:32 

"I dette direktiv forstås ved "ulovlig handel" (...) erhvervelse, salg, levering, transport (...) 
eller overførsel af skydevåben, væsentlige dele heraf eller ammunition fra eller gennem en 
medlems33stats område til en anden medlemsstats område, hvis en af de berørte 
medlemsstater ikke tillader det i henhold til dette direktiv, eller hvis de samlede 
skydevåben ikke er mærket i overensstemmelse med artikel 4, stk. 1." 

(d) Stk. 2 affattes således: 

"2. I dette direktiv forstås ved "våbenhandler" enhver fysisk eller juridisk person, hvis 
erhvervsmæssige aktivitet helt eller delvis består i enten: 

i) fremstilling, handel, ombytning, udlejning, reparation eller ombygning af 
skydevåben, væsentlige dele (…)34 af skydevåben35 eller 

ii) fremstilling, handel, ombytning (…)36 eller ombygning af ammunition." 

(2) Artikel 2, stk. 2, affattes således: 

"2. Dette direktiv finder ikke anvendelse på de væbnede styrkers, politiets eller de 
offentlige myndigheders37 erhvervelse eller besiddelse af våben og ammunition i 
overensstemmelse med national lovgivning. Det gælder heller ikke for 
erhvervsmæssig overførsel (…)38 som reguleret ved direktiv 2009/43/EF39 40." 

                                                 
32 Addition suggested by FR 
33 Deletion of "Member" suggested by COM, PT, opposed by DK, DE to underline that the Directive is on 

internalmarket issues 
34 Deletion suggested by CZ, supported by DE, UK and CH. 
35 Suggested by FR, rewording suggested by UK. 
36 Deletion suggested by FR CH 
37 Suggestion by FI "…armed forces and law enforcement authorities." 
38 Deletion suggested by FR. 
39 Directive 2009/43/EC of the European Parliament and of the Council of 6 May 2009 simplifying terms and 

conditions of transfers of defence-related products within the Community, OJ L 146/1, 10.6.2009. 
40 Suggested by FR, CZ. 
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(3) Artikel 4, stk. 1, 2 og 3, affattes således: 

"141. Medlemsstaterne sikrer, at alle markedsførte42 skydevåben eller43 væsentlige dele af 
skydevåben44 er: 

 i) forsynet med en unik mærkning, som er tydelig og permanent45, straks efter 
fremstillingen eller importen til Unionen46 og 

 ii) (...) registreret i overensstemmelse med dette direktiv straks efter fremstillingen 
eller importen til Unionen47. 

 Kommissionen vedtager tekniske specifikationer for mærkningen48. 
Gennemførelsesretsakterne vedtages efter undersøgelsesproceduren i artikel 13b, stk. 
2.49 

250. For at kunne identificere og spore alle (…)51 skydevåben og væsentlige dele heraf52 
kræver medlemsstaterne, at skydevåben og væsentlige dele heraf straks efter 
fremstillingen  (…) eller importen til Unionen53 påsættes en unik mærkning54, der 
angiver fabrikantens navn, fremstillingsland eller -sted, mærke, model, (...) 
serienummer og fremstillingsår, hvis dette ikke er en del af serienummeret. Dette 
berører ikke eventuel påsætning af fabrikantens varemærke. Hvis den væsentlige del 
er for lille til, at det er praktisk muligt at mærke den med alle disse oplysninger, 
forsynes den mindst med et serienummer. 

(…) 

(…) 

Medlemsstaterne sikrer, at hver basispakke med komplet ammunition forsynes med 
mærkning, således at fabrikantens navn, sendingens (partiets) identifikationsnummer 
samt kaliber og ammunitionstype fremgår. 

                                                 
41 Suggested by FI: "Member States shall ensure that each assembled firearm placed on the market or individual 

essential component placed on the market separately has been marked …" 
42 FI raised the attention that there should be a possibility to mark a firearm directly after it is being imported to 

the EU. DE : more clarification needed 
43 IT: "and essential components ". 
44 Suggested by PL, FI, ES, PT, SK. 
45 Suggested by ES, FR; IT "in an indelible way";DE: "clearly and permanently marked according to the state of 

the art". 
46 Addition suggested by DE 
47 Addition suggested by DE. 
48 DE voiced concerns about administrative burdens. 
49 Addition suggested by FR. 
50 HU, FI specified that if the firearms is imported the year of import should be marked before it is placed on the 

market. 
51 Deleted at the suggestion of DE. 
52 Suggested by ES. 
53 Wording suggested by DE. 
54 Concerns about loss of value of historical firearms, concerns about feasibility of full size marking from IT, 

MT, SK. 
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Medlemsstaterne kan med henblik herpå vælge at anvende55 bestemmelserne i 
konventionen af 1. juli 1969 om gensidig anerkendelse af kontrolstempling af 
håndskydevåben56. 

Medlemsstaterne sikrer endvidere, at der ved overførsel af et skydevåben eller 
væsentlige dele af et skydevåben fra deres statslige lagre med henblik på permanent 
civil brug påsættes en passende57 unik mærkning, der gør det muligt at identificere 
den overførende enhed." 

3. (…)58 

(4) 59 I artikel 4, stk. 460, foretages følgende ændringer: 

(a) Første afsnit, andet punktum, affattes således: 

"I dette registreringssystem registreres: 

– type, mærke, model, kaliber og serienummer for hvert skydevåben og de væsentlige dele 
heraf og 

– navn og adresse på leverandører samt erhververe eller besiddere af skydevåbenet eller de 
væsentlige dele heraf61. 

Medlemsstaterne sikrer, at registret over skydevåben og væsentlige dele heraf, herunder 
relevante personoplysninger, opretholdes i en periode på [20] år efter destruktion foretaget 
af de kompetente myndigheder. De kompetente myndigheder har adgang til 
personoplysningerne om den nuværende [og tidligere] ejer. Adgang til alle relevante 
personoplysninger er kun tilladt, når det er nødvendigt med henblik på at forebygge, 
efterforske, opdage eller retsforfølge straffelovsovertrædelser eller fuldbyrde 
strafferetlige sanktioner62. 

Medlemsstaterne sikrer, at personoplysningerne slettes efter udløbet af den periode, der er 
angivet i ovenstående afsnit. Denne forpligtelse berører ikke tilfælde, hvor specifikke 
personoplysninger er blevet overført til en myndighed med kompetence til at forebygge, 
efterforske, opdage eller retsforfølge straffelovsovertrædelser eller fuldbyrde 
strafferetlige sanktioner og anvendes i denne specifikke sammenhæng; i sådanne tilfælde 
reguleres den kompetente myndigheds opbevaring af sådanne oplysninger af 
medlemsstatens nationale lovgivning." 

                                                 
55 Suggested by CZ 
56 A number of delegations (ES, SK, CZ, BE, UK) requested restoring this provision. Small adaptation has been 

made as suggested by CZ to clarify that the Convention to which not all MS are members does not represent an 
alternative regime to the EU one. In this regard FR raised the question whether accession to that Convention 
should be considered by the EU. 

57 Suggested by FI. 
58 Moved to Article 4b. 
59 FR suggested a merge with 4b. 
60 FR rewording see 5342/3/16 REV 3. 
61 Addition suggested by PT; and ammunition 
62 Addition sugegsted by DE, FR, CZ, scrutiny reservation: FI 
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(b) Andet afsnit affattes således: 

"Våbenhandlere63 og -mæglere fører i hele deres erhvervsaktive periode et register64, hvori 
hvert skydevåben og hver væsentlige del af et skydevåben65 omfattet af dette direktiv, som 
de modtager eller afgiver, opføres, og som indeholder de nødvendige oplysninger til 
identifikation og sporing af det pågældende skydevåben eller væsentlige dele (…), 
herunder navnlig type, mærke, model, kaliber og serienummer samt navn og adresse på 
leverandør og erhverver af skydevåbnet. 

Ved ophør med virksomheden skal våbenhandlere og -mæglere overdrage det pågældende 
register til den nationale myndighed med ansvar for det i første afsnit omhandlede 
dataregistreringssystem. 

Hver medlemsstat sikrer, at de registre, som føres af våbenhandlere og -mæglere, der er 
etableret på deres område, er tilsluttet det elektroniske dataregistreringssystem for 
skydevåben og (…) væsentlige dele (…)66." 

(5) Artikel 4b affattes således: 

"Artikel 4b 

1. Medlemsstaterne etablerer en ordning til regulering af våbenhandleres og -mægleres 
virksomhed. En sådan ordning omfatter mindst67 følgende foranstaltninger: 

(a) et registreringskrav for våbenhandlere og -mæglere68, der arbejder på hver 
medlemsstats område, og 

(b) et licens- eller autorisationskrav for handels- og mæglervirksomhed på deres 
område.  

269. Den i stk. 1, litra b), omhandlede ordning skal mindst omfatte kontrol af 
våbenhandlerens eller -mæglerens personlige og faglige integritet og af vedkommendes 
kvalifikationer. Når der er tale om en juridisk person, skal kontrollen vedrøre den juridiske 
person og den person, der leder virksomheden." 

                                                 
63 Covers manufacturers according to its definition. 
64 UK agrees, doubts CH; IT: distinguish between content of dealer's and broker's register, latter should be about 

"carried out operations". 
65 Addition suggested by PT: and ammunition 
66 AT: deletion of para suggested, otherwise tranposition period of 36 months needed 
67 ES specified that measures should be cumulative. 
68 UK: concerns about requirements to be placed on brokers: no need for brokers to be on a pre-approved register. 
69 FR suggested the addition of the obligation for manufacturers and dealers to have secure facilities to store the 

firearms they hold. 
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(6) Artikel 5 og 6 affattes således: 

"Artikel 5 

1. Med forbehold af artikel 3 giver medlemsstaterne kun tilladelse til erhvervelse og 
besiddelse af skydevåben70 til personer, der har en rimelig interesse heri, og som 

(a) er fyldt 18 år, dog med undtagelse af erhvervelse, bortset fra køb, og besiddelse 
af skydevåben til jagt og konkurrenceskydning, hvor personer kan være under 
18 år, forudsat at de har deres forældres tilladelse eller vejledes af en af deres 
forældre eller af en anden voksen med en gyldig tilladelse til skydevåben eller 
et gyldigt jagttegn, eller at de befinder sig på et autoriseret eller på anden måde 
godkendt uddannelsessted71 

(b) ikke formodes at være til fare for sig selv72, den offentlige orden eller den 
offentlige sikkerhed; at en person er blevet dømt for en voldelig forsætlig 
lovovertrædelse, anses for en indikation af, at den pågældende udgør en sådan 
fare. 

c) (…) 

2. Medlemsstaterne kan73 betinge udstedelse eller fornyelse af tilladelser som 
omhandlet i stk. 1 af (…) en lægelig, herunder psykologisk, vurdering.74 

 Medlemsstaterne inddrager (...) en tilladelse til at besidde et skydevåben (...), hvis en 
eller flere af de betingelser, der førte til tilladelsen, ikke længere er opfyldt. 

Medlemsstaterne må kun forbyde personer, der er bosiddende på deres område, at 
besidde et skydevåben, der er erhvervet i en anden medlemsstat, hvis erhvervelse af 
samme type skydevåben er forbudt på deres eget område. 

3. En tilladelse til at erhverve og en tilladelse til at besidde et skydevåben i 
kategori B i bilag I inddrages, hvis den person, som har modtaget tilladelsen, 
konstateres at være i besiddelse af en ladeskinne, der kan indeholde over 20 
patroner, og som kan sættes på et kort halvautomatisk skydevåben med 
centralantændelse, eller en ladeskinne, der kan indeholde over 10 patroner, og 
som kan sættes på et langt halvautomatisk skydevåben med centralantændelse. 

                                                 
70 IE: clarify that it only refers to Cat B and not to Cat C, D firearms. 
71 Reinstated after Council discussion. 
72 Addition by FI "or others,…". 
73 IT: reinstate shall 
74 DE suggestion to add: "Where there are factual indiciations that a person is not or no longer fit to possess 

firearms, Member States shall require the person in question to obtain, at his or her own expense, a certificate 
of physical or mental aptitude from a public health officer, specialist or psychologist." 
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Artikel 6 

1. Uden at det berører artikel 2, stk. 2, træffer medlemsstaterne alle relevante 
foranstaltninger med henblik på at forbyde erhvervelse og besiddelse af skydevåben, 
væsentlige dele heraf og den ammunition, der er opført i kategori A i bilag I. De 
sikrer, at (…) sådanne skydevåben og væsentlige dele og sådan ammunition, der 
besiddes ulovligt i strid med forbuddet, beslaglægges75. 

2. Til beskyttelse af kritisk infrastruktur, kommerciel skibsfart og værdifulde konvojer, 
til nationalt forsvar og med uddannelsesmæssige, kulturelle, forskningsmæssige og 
historiske 76formål og med forbehold af artikel 6, stk. 1, kan de kompetente 
myndigheder i enkeltstående særlige tilfælde give tilladelse til (…) sådanne 
skydevåben, væsentlige dele og ammunition, såfremt det ikke er i modstrid med 
offentlig sikkerhed eller offentlig orden. 

3. [Medlemsstaterne kan tillade våbenhandlere og -mæglere i deres egenskab af 
erhvervsdrivende at erhverve, fremstille, inaktivere, reparere og besidde 
skydevåben, væsentlige dele heraf og ammunition i kategori A på strenge 
sikkerhedsbetingelser.] 

3a. Medlemsstaterne kan tillade museer at erhverve og besidde skydevåben, væsentlige 
dele heraf og ammunition i kategori A og B (…) på strenge sikkerhedsbetingelser. 

3b. Medlemsstaterne kan tillade samlere at erhverve og besidde skydevåben, væsentlige 
dele heraf og ammunition i kategori B (…) på strenge sikkerhedsbetingelser. 

                                                 
75 Up to Member States what to do with such firearms: EE. 
76 HU: add "film making" 
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Artikel 6a77 

1. Medlemsstaterne sikrer ved erhvervelse og salg78 af skydevåben og deres væsentlige 
dele og den ammunition, der er omfattet af kategori A, B og C (…) anført i bilag I, 
ved hjælp af fjernkommunikationsteknik79 som defineret i artikel 2 i Europa-
Parlamentets og Rådets direktiv 2011/83/EU (**), at identiteten på og, såfremt det er 
påkrævet, tilladelsen for erhververen af skydevåbnet eller de væsentlige dele heraf 
eller ammunitionen kontrolleres80 før eller senest ved leveringen heraf til den 
pågældende person af: 

- en autoriseret våbenhandler eller -mægler eller 

- en offentlig myndighed eller en repræsentant herfor. 
____________________________________________________________________ 

(*) EUT: Indsæt venligst dato: datoen for dette ændringsdirektivs offentliggørelse plus 
20 dage. 

(**) Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2011/83/EU af 25. oktober 2011 om 
forbrugerrettigheder, om ændring af Rådets direktiv 93/13/EØF og Europa-Parlamentets og 
Rådets direktiv 1999/44/EF samt om ophævelse af Rådets direktiv 85/577/EØF og Europa-
Parlamentets og Rådets direktiv 97/7/EF (EUT L 304 af 22.11.2011, s. 64)." 

                                                 
77 BE: reservation on this Article and requests, at least, a requirement of a face-to-face delivery 
78 Suggested by LT, CH, FR. 
79 Delegations requested more clarity regarding this prohibition as well as an alternative BG, DE, EE, HR, FI, 

SE, UK. 
80 Suggested by UK: …checked prior to… 
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(7) (…) 

7a) I artikel 7, stk. 4, indsættes følgende afsnit efter litra c): 

"(…) Tilladelsen til at besidde et skydevåben tages op til regelmæssig revision med højst 
fem års mellemrum81. Tilladelsen kan fornys eller forlænges, hvis de betingelser, på 
grundlag af hvilke den blev udstedt, stadig er opfyldt." 

(7b) I artikel 7 tilføjes følgende stykke efter stk. 4: 

"4a.  Medlemsstaterne kan forny en tilladelse til et skydevåben, der er klassificeret i 
kategori (…) B i bilag I til direktivet som ændret ved direktiv 2008/51/EF82, selv hvis 
skydevåbnet i øjeblikket er klassificeret i kategori A.  En sådan tilladelse kan dog kun fornys 
for personer, der allerede var i besiddelse af en tilladelse før den ... [datoen omhandlet i 
artikel 3]."83 

7c) Artikel 10 affattes således: 

Reglerne for erhvervelse og besiddelse af ammunition og ladeskinner er de samme som 
dem, der gælder for besiddelse af de våben, som ammunitionen er beregnet til." 

(8) Som artikel 10a og 10b indsættes: 

"Artikel 10a84 

1. Medlemsstaterne træffer foranstaltninger til at sikre, at signalvåben (…) ikke kan ombygges 
til skydevåben. 

Kommissionen vedtager tekniske specifikationer for signalvåben (…) for at sikre, at de ikke 
kan ombygges til skydevåben. 

Disse gennemførelsesretsakter vedtages efter undersøgelsesproceduren i artikel 13b, stk. 2. 

2. Salutvåben, teater- og filmvåben samt specialeffektvåben forbliver i den kategori, der er 
angivet i bilag I, del II, svarende til det skydevåben, fra hvilket de er ombygget. 

3. Signalvåben, der ikke opfylder de tekniske specifikationer i artikel 10a, stk. 1, klassificeres i 
kategori A85 og B (…) i bilag I, del II (…). 

                                                 
81 More flexibility as to time limit, emphasis on robust procedures as to issuing licenses: UK DK (10 years), 

scrutiny reservation: DE objects to current version; Emphasis on checking every 5 years CZ, IT, PL COM 
Revised text supported by PT: FI 7(4)b) periodic review every five years… and delete COM addition after 
7(4)c). 

82 Directive 2008/51/EC of the European Parliament and of the Council of 21 May 2008 amending Council Directive 
91/477/EEC on control of the acquisition and possession of weapons, OJ 179/5, 8.7.2008. 

83 Disagreement among delegations as to whether the "Grandfather clause" should provide for succession rights. 
 

85 Addition suggested by FR 
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Artikel 10aa 

Medlemsstaterne fastsætter regler for passende tilsyn med skydevåben og ammunition (…) 
og regler for korrekt og sikker opbevaring med henblik på at minimere risikoen for, at 
uvedkommende får adgang hertil. Skydevåben og ammunition hertil må ikke være 
umiddelbart tilgængelige sammen86. I denne forbindelse betyder tilsyn, at den person, der 
besidder et skydevåben eller ammunition, har (…) 87 kontrol herover under transport og 
brug. Omfanget af kontrollen med opbevaringen skal svare til skydevåbnets kategori88. 

(…) 89 

Artikel 10b 

Medlemsstaterne sørger for at lade inaktiveringsforanstaltninger kontrollere af en 
kompetent myndighed for at sikre, at de ændringer, der er tilført et skydevåben, gør det 
definitivt ubrugeligt. Medlemsstaterne sørger for, at der i forbindelse med denne kontrol 
udstedes en attest og90 et dokument, der bekræfter skydevåbnets inaktivering, og91 at der i 
dette øjemed påsættes skydevåbnet et klart synligt mærke. 

Kommissionen vedtager inaktiveringsstandarder og -teknikker for at sikre, at inaktiverede 
skydevåben gøres definitivt ubrugelige. Disse gennemførelsesretsakter vedtages efter 
undersøgelsesproceduren i artikel 13b, stk. 2." 

(9) I artikel 11, stk. 1, foretages følgende ændringer: 

"Artikel 11 

1. Med forbehold af artikel 12 må skydevåben kun overføres fra én medlemsstat til en 
anden, når den i de følgende stykker fastsatte procedure overholdes. Disse bestemmelser 
gælder ligeledes for overførsel af skydevåben i forbindelse med postordresalg (…) eller salg 
ved hjælp af fjernkommunikationsteknik som defineret i artikel 2 i Europa-Parlamentets og 
Rådets direktiv 2011/83/EU." 

                                                 
86 Opposed by PT, LT: up to MS to define details 
87 CY, FI: delete reference to immediate control; 
88 Addition suggested: by FI: firearm "in question", by PT "firearm and quantity". 
89 Considered as a matter of subsidiarity and deletion suggested by PL and UK. 
90 FR, BG, ES and confirmed by COM. 
91 Suggested by DE. 
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(10) I artikel 13 indsættes som stk. 4 og 592: 

"4. Medlemsstaternes kompetente myndigheder udveksler elektronisk93 94 oplysninger 
om tilladelser, der gives til overførsel af skydevåben til en anden medlemsstat, og 
oplysninger om afslag på tilladelser som defineret i artikel 7 og om de pågældende 
personers pålidelighed.95 

5. Kommissionen sørger for et (…) sporingssystem for skydevåben. Dette system skal 
anvende et modul fra informationssystemet for det indre marked ("IMI") 
oprettet ved forordning (EU) nr. 1024/2012, der er specifikt tilpasset til 
skydevåben.96 Kommissionen tillægges beføjelse til at vedtage delegerede 
retsakter97 i overensstemmelse med artikel 13a herom og vedrørende nærmere 
bestemmelser for systematisk elektronisk udveksling af oplysninger."98 

                                                 
92 Deletion suggested by CH since cross-border significance of information exchanged is limited. 
93 Supported by DE, IT, FI, SE, UK, FR. 
94 Rewording suggested by FR: 

"13.4. The competent authorities of the Member States exchange by electronic means information on licenses 
issued or refused mentioned in paragraphs 1 and 2 above, via a European platform for data exchange before 
[date]. 
13.5.The Commission shall provide for the establishment and the maintenance of a European platform for data 
exchange no later than [date], and is empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 13a to 
define the modalities for exchange of information on the authorizations granted and on refusals." 
LT: COM should establish EU central database. 

95 Concerns as to personal data protection; AT concerns about data protection in case of bulk exchange of 
personal data, suggests data exchange only in cases with cross-border dimension. Addition proposed by DE 

96 Suggested by FR. Regulation (EU) No 1024/2012 is text with EEA relevance. 
97 CZ would prefer implementing acts 
98 Suggestion by DK: The Commission shall provide for an [...] efficient tracing system for firearms. It shall be 

empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 13a [...] with regard to detailed arrangements for 
the [...] exchange of necessary information by electronic means. 
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(11) Artikel 13a affattes således: 

"Artikel 13a 

1. Beføjelsen til at vedtage delegerede retsakter tillægges Kommissionen på de i denne 
artikel fastlagte betingelser. 

2. Beføjelsen til at vedtage delegerede retsakter, jf. artikel 13, tillægges Kommissionen 
for en ubegrænset periode fra datoen for dette direktivs ikrafttræden. 

3. Den i artikel 13 omhandlede delegation af beføjelser kan til enhver tid tilbagekaldes 
af Europa-Parlamentet eller Rådet. En afgørelse om tilbagekaldelse bringer 
delegationen af de beføjelser, der er angivet i den pågældende afgørelse, til ophør. 
Den får virkning dagen efter offentliggørelsen af afgørelsen i Den Europæiske 
Unions Tidende eller på et senere tidspunkt, der angives i afgørelsen. Den berører 
ikke gyldigheden af delegerede retsakter, der allerede er i kraft. 

4. Så snart Kommissionen vedtager en delegeret retsakt, giver den samtidigt Europa-
Parlamentet og Rådet meddelelse herom. 

5. En delegeret retsakt vedtaget i henhold til artikel 13 træder kun i kraft, hvis hverken 
Europa-Parlamentet eller Rådet har gjort indsigelse inden for en frist på to måneder 
fra meddelelsen af den pågældende retsakt til Europa-Parlamentet og Rådet, eller 
hvis Europa-Parlamentet og Rådet inden udløbet af denne frist begge har informeret 
Kommissionen om, at de ikke agter at gøre indsigelse. Fristen forlænges med to 
måneder på Europa-Parlamentets eller Rådets initiativ." 
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(12) Som artikel 13b indsættes: 

"Artikel 13b 

1. Kommissionen bistås af et udvalg. Dette udvalg er et udvalg som omhandlet i 
Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 182/2011(*). 

2. Når der henvises til dette stykke, anvendes artikel 5 i forordning (EU) nr. 182/2011. 

____________________________________________________________________ 

(*) Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 182/2011 af 16. februar 2011 om 
de generelle regler og principper for, hvordan medlemsstaterne skal kontrollere 
Kommissionens udøvelse af gennemførelsesbeføjelser (EUT L 55 af 28.2.2011, s. 13)." 

(13) Artikel 17 affattes således: 

"Artikel 17 

Kommissionen forelægger hvert femte år Europa-Parlamentet og Rådet en rapport om 
anvendelsen af dette direktiv, eventuelt ledsaget af forslag vedrørende navnlig kategorierne 
af skydevåben i bilag I og de problemer, der er forbundet med nye teknologier som f.eks. 
3D-printning, brug af QR-kode og brug af radiofrekvensidentifikation (RFID). Den første 
rapport forelægges to år efter dette direktivs ikrafttræden. 

Kommissionen vurderer senest den ... [dato], hvilke elementer der er nødvendige i et 
system for udveksling af de oplysninger, som er indeholdt i de i artikel 4, stk. 4, 
omhandlede dataregistreringssystemer, mellem medlemsstaterne. Kommissionens 
vurdering ledsages om nødvendigt af et lovgivningsforslag, der tager hensyn til 
eksisterende redskaber til udveksling af oplysninger. " 
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14) (…) Bilag I til direktiv 91/477/EØF (…) ændres således: 

a) Del II affattes således: 

 "I dette direktiv fastsættes følgende kategorier af våben:  

 i) Punkt A og definitionen af skydevåben udgår.  

 ii) I kategori A indsættes følgende punkter: 

"6. Fuldautomatiske skydevåben, som er blevet ombygget til halvautomatiske 
skydevåben. 

 7. Enhver af følgende halvautomatiske skydevåben med centralantændelse: 

a) korte skydevåben, der giver mulighed for affyring af over 21 patroner 

uden genladning, hvis en ladeskinne med en kapacitet på over 20 patroner 

indgår i skydevåbnet eller indsættes i det, og 

b) lange skydevåben, der giver mulighed for affyring af over 11 patroner 

uden genladning, hvis en ladeskinne med en kapacitet på over 10 patroner 

indgår i skydevåbnet eller indsættes i det. 

8. Halvautomatiske lange skydevåben (dvs. skydevåben, der oprindelig er 

beregnet til at blive affyret fra skulderen), som kan afkortes til en længde på 

mindre end 60 cm uden at miste funktionalitet ved hjælp af en folde- eller 

teleskopkolbe eller en kolbe, der kan tages af uden brug af værktøj. 

9. Ladeskinner, der kan sættes på halvautomatiske skydevåben med 
centralantændelse eller skydevåben med repetermekanisme, og som har 
følgende egenskaber: 

a) ladeskinner, der kan indeholde over 20 patroner 

b) ladeskinner til lange skydevåben, der kan indeholde over 10 patroner. 
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Kategori B — Skydevåben, for hvilke der kræves tilladelse 

1. (…) Korte skydevåben med repetermekanisme. 

2. Korte enkeltladerskydevåben med centralantændelse ved fænghætte. 

3. Korte enkeltladerskydevåben med randantændelse ved fænghætte med en 
samlet længde på under 28 cm. 

4.  Lange halvautomatiske skydevåben, hvis ladeskinne og kammer kan 
indeholde over 3 patroner, men færre end [12] patroner." 

4a. Halvautomatiske korte skydevåben, bortset fra dem, der er opført i 
punkt 7, litra a), i kategori A. 

5. Lange halvautomatiske skydevåben, hvis ladeskinne og kammer sammen 
ikke kan indeholde over tre patroner, uden indbygget ladeskinne, eller for hvilke der 
ikke er sikkerhed for, at de ikke ved hjælp af almindeligt værktøj kan ombygges til 
våben, hvis ladeskinne og kammer sammen kan indeholde over tre patroner, og som 
er opført i punkt 7, litra b), i kategori A. 

6. Lange skydevåben med repetermekanisme og halvautomatiske skydevåben 
med glat løb, hvis løb højst måler 60 cm. 

7. Halvautomatiske civile skydevåben, som ligner automatiske skydevåben, 
bortset fra dem, der er opført i punkt 6, 7 eller 9 i kategori A. 

 

Kategori C — Skydevåben og våben, der skal anmeldes 

1. Lange skydevåben med repetermekanisme, der ikke er omfattet af kategori B, 
punkt 6. 

2. Lange enkeltladerskydevåben med riflet løb. 

3. Halvautomatiske lange skydevåben, bortset fra dem, der er opført i kategori 
A eller B. 

4. Korte enkeltladerskydevåben med randantændelse ved fænghætte og med en 
samlet længde på mindst 28 cm. 
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5. Signalvåben. der opfylder de tekniske specifikationer i artikel 10a, stk. 1. 

Salutvåben, teater- og filmvåben samt specialeffektvåben forbliver i den kategori, der 
er angivet i bilag I, del II, svarende til det skydevåben, som de er ombygget fra. 

6. Skydevåben i kategori A, B og C (…), der er blevet inaktiveret i 
overensstemmelse med forordning (EU) 2015/2403 om inaktivering. 

7. Lange glatløbede enkeltladerskydevåben." 

 

(…) 

b) (…) Punkt B113 og følgende tekst udgår. 
 

"Låsemekanismen, kammeret, cylinderen og løbet på skydevåben hører som 
særskilte genstande ind under den tekniske kategori, i hvilken det skydevåben, som 
de er eller skal være en del af, er klassificeret." 

 
15) I bilag I til direktiv 91/477/EØF ændres del III som følger: 

 
a) Litra a) udgår. 

 
b) Litra b) affattes således: 

 

"udelukkende114 er bygget med henblik på redningsaktioner, slagtning eller 
harpunfiskeri, eller som er beregnet til industrielle eller tekniske formål, under 
forudsætning af at de kun kan anvendes korrekt til dette præcise formål". 

 

c) Litra c) affattes således:115
 

 
"antikke våben (...), for så vidt de ikke indgår i ovenstående kategorier og er 
underlagt national lovgivning." 

 
d) Andet afsnit udgår. 
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Artikel 2 

1. Medlemsstaterne sætter de nødvendige love og administrative bestemmelser i kraft for at 
efterkomme dette direktiv senest den ... [1899 måneder efter offentliggørelsen i EUT]. De 
tilsender straks Kommissionen disse love og bestemmelser. 

2. Uanset ovenstående sætter medlemsstaterne de nødvendige love og administrative 
bestemmelser i kraft for at efterkomme dette direktiv senest den ... [36 måneder efter 
offentliggørelsen i EUT] for så vidt angår artikel 4, stk. 4, og artikel 4b. De tilsender 
straks Kommissionen disse love og bestemmelser. 

3. Lovene og bestemmelserne i stk. 1 og 2 skal ved vedtagelsen indeholde en henvisning til 
dette direktiv eller skal ved offentliggørelsen ledsages af en sådan henvisning. De nærmere 
regler for henvisningen fastsættes af medlemsstaterne. 

4. Medlemsstaterne meddeler Kommissionen teksten til de vigtigste nationale bestemmelser, 
som de udsteder på det område, der er omfattet af dette direktiv. 

Artikel 3 

Dette direktiv træder i kraft på tyvendedagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions 
Tidende. 

Artikel 4 

Dette direktiv er rettet til medlemsstaterne. 

Udfærdiget i Bruxelles, den [...]. 

På Europa-Parlamentets vegne På Rådets vegne 
Formand Formand 

 

                                                 
99 PL, DK, CZ, SK, HU, LT, PT, RO, CY, MT. 24 months was proposed by SK, DE, PT, RO, HR, BG, AT. DK 

Several indicated the need of transitional provisions (CY, AT; NO, LT). CH: 2 years; FR 6 months for 
elements easily to transpose, longer delays for elements needing adoption of legislative acts, AT asks for 
transition periods. 


